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HpI/I66FaIOT K TepeBOAYCCKUX TpaHC(bOpMaHPIﬁ. LIame BCCTr0 NPHUMCHACMbBIMHA TpaHC(bOpMaHI/ISIMI/I €CTh 3aMcCHa,
TPaHCIIO3UIlNA, J.'[O6aBJ'IeHI/Ie, YAaJICHUEC, PCKAaTCropu3alus.
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Tsepeniuk Tetiana, Holovatska Yuliia. Lexical Intensifiers in Modern English Fiction and Ways of Their
Reproduction into Ukrainian. Modern translatology focuses, among other things, on an in-depth study of units belonging to
different linguistic levels (from phonopoetics to cognitive stylistics), which taken together, constitute an exceptional flavor of
a literary work. Nothing may be considered secondary or accessory in a work of fiction, at least in its best versions; hence the
interest in the smallest building blocks of non- radical parameters such as discourse words, interjections and even affixes.
Their faithful rendering in translation requires a thorough and complete understanding of linguistic material, socio-historical,
ethno-cultural and psychological dimensions in the original and target culture. An intensifier is an integral element of the texts
of different types and genres. Due to their expressiveness and figurativeness intensifiers occupy a special position in the
arsenal of artistic means of fiction. They belong to the basic building blocks, through which the creative personality of the
author as well as the specific features of his/her characters may show up. Intensifiers are widespread in literary discourse in
the English and Ukrainian languages and this greatly helps the translator to render them properly. At the same time these units
demand great efforts and special attention to reproduce them into the target language. The article investigates peculiarities of
lexical intensifiers’ functioning in D. Steel’s novels and the ways they are reproduced in the Ukrainian translations. It
discusses the reasons for different translation transformations and motivation of their application. The faithful rendering of
intensifiers in translation requires a thorough and complete understanding of linguistic material, socio-historical, ethno-
cultural and psychological dimensions in the original and target culture. Normally translators are in a constant search for
correspondences from vast resources of the Ukrainian language. Equivalents established due to the identity of the denotatum
or long-standing traditions of language contacts, context-sensitive variant correspondences and translation transformations of
different types (substitution, transposition, addition, omission, recategorization) were frequently used.

Key words: intensification, translation, intensifier, intensifying adverbs, intensifying adjectives, translation
transformations.
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Hamanisn Ilynbcoka

IHIIOMOBHA JIEKCHUKA SIK TBIPHA BA3A CYYACHHUX ITPI3BUCBK
ZKUTEJIB 3AXTTHOI'O ITIOJIICCHA

VY crarri 37ifiCHEHO KOMIUIEKCHHM aHAN3 TBIPHUX JIeKCeM Tpi3BUChK skureniB 3aximuoro Ilomices, mio
BiJIOOpaXaroTh IHIIIOMOBHI peayii Ta 3acBIAYYIOTh Y)KMBaHHS MIDKMOBHHX 3amo3uueHb. JludepeHiiiiioBano 3i0paHuii
AHTPOIMOHIMHMI (DaKTaXk IIOAO0 JIEKCHMYHOI TBIpHOI 0a3u 1 BHOKpeMJIeHO HeodilliiiHi HaiiMeHYBaHHSI 3 I1HIIIOMOBHHMH
KOMIIOHEHTAMH. Y Ci MPi3BUCHKA 3 YTBOPEHHIMHU-3aTI03MYCHHAMM, SIKi BBIHIILUTM 10 AOCTIJHAIBKOTO apCeHaTy, PO3IOIUICHO
HA JIEKCUKO-TeMaTH4Hi rpyni. KokeH aHTpOMOHIM MpoaHasIi30BaHO 3 MOTJIALYy MOTHBAIIMHOI XapaKTepUCTUKH. BusBieHo,
10 MPi3BUCHKA BHUCTYIAIOTH OCHOBHOIO aHTPOIIOHIMHOIO KaTEropi€lo B HapOTHO-MOOYTOBili KOMYHIKaIii Ta B COIAIBEHUX
MikpocrizbHOTaX. Ha 3aximHomy Ilomicci mepeBakKHO MOCTYTOBYIOTHCS TOBIPKOBHMH BapiaHTAMU TEPMiHA MPi36UCHLKO.
HA3680 NO-BYIUUHOMY, HPO3BUCHKO BYIULbKE, MEHIOXA, BUOYMKA, BU3BUCHKO, NOSAHANO0, KIUYKA / KIUKYXA.

JlokmamHo mpoaHati3oBaHO HEODILIiifHI Ha3BH, M0 MTOCTAIN Bij 3aTI03MYEHHX iMEH, iHIITOMOBHUX alleJIATHBIB, IMEH i
TIPi3BUII 3apYOLKHUX IONITHKIB, iCTOPHYHHUX OCiO, aKTOpIB, CHOPTCMEHIB, TPOMAJCHKUX [is4iB, TEPOIB peKiaM, KiHO- i
MYJBTUTEPOIB.

3’sicoBaHO, IO BYJIMYHI Ha3BH, YTBOPEHI BiJ IHIIOMOBHHX pealiii, — II¢ MepeBaXHO CYYACHI TpI3BUCHKA, SIKi
3’SBWIMCS TIOPIBHAHO HEMaBHO. Taki HeodimiiiHi HaiiMeHyBaHHA  (DYHKIIOHYIOTH 3/1eOUTBIIOr0 B YYHIBCBKMX Ta
CTYIICHTCHKUX, POOITHIYHX KOJEKTHBAX, TBOPIIMH Ta HOCISIMH IIHX HAa3B BUCTYIIAE MOJIOIp.

Haii6inpie 3amo3mdeHp BUSBICHO 3 POCIHCHKOI Ta IMONBCHKOI MOB, IO 3YMOBJICHO TMOCTIHHUMH MiKMOBHUMH
KOHTAaKTaMH Ta iCTOpuIHIMH yMoBaMu. Cepell TBipHOI 023 IHAMBIIyaTPHIX 3aXiTHOMONICHKUX TPI3BHUCHK 32 30BHIIIHIMY 1
BHYTPIITHIMEI OCOONHMBOCTSIMH, POIOM 3SHSTTA i TIPOQECI€I0 MPOTYKTHBHIMH CTANN iHTEpPEPEHTHI JIEKCEMH 3 aHTIIIHCHKOI
MoBH. CriopaingHO B HEOQIIIHHOMY IMEHHHKY HOJIIIYKIB (DiKCyeEMO 3aro3u4eHHs 3 (hpaHITy3bKOi, HIMEIBKOI, 1CIIAaHCHKOI,
OLIOPYCHKOI, €BPEHCHKHX Ta 1HIIINX MOB.

Kurouosi ciioBa: npi3Brckko, HeodiliiHa aHTponoHiMis, 3axigHe [lomices, 1HIIOMOBHA JIEKCHKA, 1HTEpQEpeHLs,
JIEKCHKO-TEeMaTHYHa TPyTa.
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ITocraHoBka HayKkoBOI Mpo0JieMH Ta ii 3HAYeHHs. YKpaiHChbKa aHTPOTIOHIMISI SIK OpraHiuHa
OCHOBa TIPONPIAJIBHOTO CKJIAAy JIEKCHKM OKPECIeHa MOBHUMH TPAAUIIAMH Ta JIOKAIGHUMHU
ocoOMmMBOCTSMH.  TpUKOMIOHEHTHA OQililiHa aHTPONOCHCTEMa MPEJICTaBlICHA IPI3BUIIAMH,
0COOOBMMHM IMEHAMH Ta NAaTpPOHIMaMH. Y HApOJHO-MOOYTOBIH KOMYHIKallii, 3peai3oBaHiid y
TOBIPKOBOMY CEpEJOBHUINI Ta B COLIATBHAX MIKPOCHUIBHOTaX, OCHOBHI (DYHKIII aHTPONOHIMIB
BUKOHYIOTb IPI3BUCHKA, TOOTO HeodiliifHi HaltMeHyBaHHs Jtojel. Taki Ha3BU CHOTOHI Ha 3aXiTHOMY
[Momicci micmeBi xwuTeni KBami(iKylOTh SIK BYJIMYHI Tpi3BUCbKa (TOBIPKOBI (opMu: Hazea no-
BVIIUUHOMY, NPO3BUCHKO BYIUYbKE, MEHIOXA, BUOYMKA, BUIBUCHKO, NO2AHANO, KIUYKA / KIUKYXA).

[lpi3BUChKa THOTO apeally JIEMOHCTPYIOTh OpHUIiHAIBGHI O3HAaKM Ha MOTHBAIIHOMY,
JIEKCUYHOMY, CIIOBOTBIPHOMY PIBHSIX, 1[0 CBITYWTH SIK MPO IHHOBAIlli, TaKk 1 PO MOBHY apxaiky. Y
3B’SI3Ky 3 MOCTIMHMM YXO/DKEHHSIM HOBHMX €JIEMEHTIB B AHTPOIOHIMIMHY CHCTEMY JaBHI CIMEHHO-
POJI0BI HEOPiLIIHHI HA3BU JIFOJIEW IOCTYIIOBO BUXOJIATh 3 YXKHUTKY, 3HUKAIOTh ABTOXTOHHI aHTPOTIOHIMHI
dhopmymnm, ToMy HEOOXiTH1 1X (piKcarlii i HAyKOBHI OTHC.

Mognwuii koHTHHYYM 3axigHoro [losmicces, mo moeaHaB y co0i AiaJeKTHY apXaiky JBOX CHCTEM
(MBHIYHOT Ta MIBAEHHO-3aX1IHOT) 1 Cy4acHY CJICHTOBO-KaproHHY CIelu(IiKy, — pecriekradbebHe Tojie
JUIE  aHTPOTIOHIMIYHMX TIONIYKIB. YHIKAJIBHICTh 3aXiJHOIOJICHKOTO apeasy 3yMOBJIEHAa HOTO
MIPUKOPAOHHUM XapaKTE€pPOM, OCKUTbKM BIAYYTHI BIUIMBHU MOJbCHKOI MOBH. Y Cy4acHUX MOJIOJDKHUX
MPI3BUChKAX 3aCBITUYEMO BXKMBAHHS 3allO3MYEHb 13 PI3HUX MOB, IMEPEAOBCIM aHIIiHChKOL Taki
AHTPONOHIMU € BHPAa3HHMH HOBOTBOPAaMH, BOHU (DYHKIIIOHYIOTb Y MOBJIEHHI MOJIIIYKIB MOPIBHSIHO
HEJIaBHO, TOMY CbOTO/IHI Ba)KJIMBO BYAaCHO 3a(hikCyBaTH 11 MOBHI SIBUII[A, a0K 3r0JIOM X HE BTPaTUTH,
OCKUIbKM TIPI3BUCHKOBI HOMEHM Hile He KOAU(IKOBaHI, YaCTO 3aKpPHUTI Yepe3 MOpPaTbHO-ETUYHHMA
acTieKT, XO0dYa HaJI3BUYAlHO IliKaBl B JIHTBICTHYHOMY IuTaHl. lle 3yMOBIIOE aKTyaIbHICTH
MIPEJICTABIICHOT PO3BIIKH.

AHAJI3 OCTaHHIX J0CJiIKeHb i my0Jtikanii. YIpoaoBK OCTaHHIX IECATUIITh B YKPAiHCHKII
OHOMACTHIII aKTUBI3YBAIMCS JOCHIPKEHHS HEODIIIHNX aHTPOIIOHIMIB Y PI3HHX perioHax, 30Kpema y
CrenoBiii  Ykpaini: [onewunna (O. B. Anrontok), Jlyranmmua (H. M. ®enorosa), Hmwkus
Hagmainpsammaa (B. A. Yabanenko); y 3aximnid Ykpaini: Hamgmaictpsamuaa (M. S. HammBaiiko,
I'. B. Cenuk), I'ammunna (P. 1. Ocram, O. C. Bep6osenpka), borikiBuuna (. I'. Byuko 1 I'. €. Byuko),
[Moxyrrs (I'. 1. Jlimuuceka), [ymynasmuna (M. I1. Jlecrok), 3akapmarts (I1. I1. Uyuka; mo3za mexxamu
Vxpaian: XomvumuHa — (H. JI. Ocramr), Ilimmammms (T JI Apkymmna).  OmyOiikoBaHO — Taki
nekcukorpadiuai mparmi: “TIpizBuceka Hwxapoi Hammainpsamman” [10], “ClnoBHUK TPi3BHCHK
xureniB Mexxupiqus Crupy ta Fopuni” [12], “CnoBHHK Mpi3BUCHK MiBHIUHO-3axiqHOi Ykpainm™ [8].
Heodinuiiina antpononimis 3axigHoro [lomices crana 06’ekrom BuBYeHHS y cryaisx . JI. ApkymmHa
[1], C. K. Borman [2], I. 1. Ckopyk [6], a TakosK y Halllii KaHaMAATChKii muceprartii (muB. [11]).

Maiixe Bcl yKpaiHChKi JOCIIAHUKY, K1 aHANTI3YIOTh IIPOLIEC TBOPEHHS MPI3BUCHK HA CY4aCHOMY
erari, BKa3yloTh Ha aKTHBI3Allil0 IHIIOMOBHOI JIEKCHKU SIK TBIPHOI OCHOBU HEO(ILIHHOTO IMEHHHUKA.
H. M. ®enoroBa, BH3Hauarou OCOOJIMBOCTI TBOPEHHS CTUCIMX TEKCTIB Cy4acHMX IPIi3BHCBHK
JlyraHmuHH, 3a3Ha4ae, 1110 “BUKOPUCTAHHS CJIIB IHIIOMOBHOI'O MOXO/KEHHS, 30KpeMa aHIIIHChKOro, y
POJIi CITIB-€TUMOHIB HOBHX IPI3BUCHK OB s3aHA 31 3MIHAMH B COLIIAIbHO-€KOHOMIYHOMY, KYJIbTYPHOMY
Ta AyXoBHOMY HTTi Ykpainu” [9, c. 11]. Ha mpoayKkTHBHICTh 3al03MYEHMX JIEKCEM IIPU TBOPEHHI
TIMIBKUX MPI3BUCHK ykazye Takoxk ['. B. Cenuk [5, c. 215]. Cepen croco6iB TBOpeHHS HEO(iLIHHUX
aaTponioHiMiB Binanmyunau B. A. [laBmrok mudepeHiiitoe yKpaiHChKO-POCIChKY IHTEPQEpEHIIito Ta
rMMOMHHY TpaHcdopMarito iHIOMOBHUX JiekceM [4, c¢. 13]. IHmoMOBHI peanii sk TBIpHI OCHOBH
NPI3BUCHK JKUTEIIB OKPEMHUX HaceleHuX MyHKTIB 3axinHoro Ilomices nocmimus I'. JI. Apkymus. Hama
PO3BijIKA B LIJIOMY CHCTEMATU3ye IMPI3BUCHKOBUM (haKkTa)K 3aXiTHOMOMIICHKOTO apeay 3 1HIIOMOBHOIO
TBipHOIO 023010, TU(EpeHIIIHOBAHOIO 3a JIEKCUKO-TeMaTHYHUMU rpynamu (aaini — JITD).

Mera i 3aBmanHs crarri. Mera crarTi — 3QICHUTH KOMIUICKCHUI aHai3 TBIPHUX JIEKCEM
npi3BUCHK kuTeniB 3aximHoro Ilomices, mo BigoOpaxaroTh IHIIOMOBHI pealii Ta 3acBiI4yIOTh
YXKHMBaHHSI MDKMOBHHX 3all03W4eHb. J[jist peanizarii mocraBiaeHoi MeTH Oys10 BUKOHAHO Taki 3aBJAHHSL
mugepeHIiiioBaHo 310paHuil aHTPOMIOHIMHUM (PakTaXK 11010 JIEKCHYHOI TBIpHOT 0a3u 1 BUOKpPEMIIEHO
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HalilMEHYBaHHA 3 IHIIOMOBHUMM KOMIIOHEHTaMH; pPO3MOJUIEHO TNPI3BUCbKA 3 yTBOPECHHIMU-
3anoznueHHsMH Ha JITT; mokmagHo mpoaHanizoBaHO Heo(iliiiHI Ha3BH, IO MOCTANIM BiJl 3aTI03UYCHUX
iMeH, IHIIOMOBHHUX amleJsATHBIB, IMEH 1 MPI3BHI 3apyODKHUX IOJIITUKIB, ICTOPHYHHUX OCI0, aKTOPiB,
CIIOPTCMEHIB, TPOMAJICHKUX JIisIUiB, TEPOIB peKIiaM, KiHO- 1 MYJIbTUT€POiB.

Buxiaa ocHOBHOro marepiajy ii 00IpyHTYBaHHSI OTPUMAHHUX Pe3yJbTATIB JOC/iZKeHHS .
[pi3BUChKa, TOPIBHAHO 3 OQIIIHHIMH aHTPOMOHIMAMHU (TIPI3BHIAMH, IMEHAMH, MATPOHIMAMH),
BUCTYITAIOTh HAHOUTBII MIHJIMBAM KJIaCOM OHIMHOI JIEKCHKW. BOHW BimqUyTHI O THUX 3MIiH, SIKi
BiIOYBAIOThCS B CYCIUIBHIM CBIIOMOCTI, a BiMMOBiqHO 1 B MOBi. [IpoTe me crocyeTbesi mepeBakHO
1HIMBIyaJIbHUX TPI3BUCHK, aJDKE TaK 3BaHI CIMEHHO-pOMHHI Heo(DiiliHI HallMEeHyBaHHS TIEPEIalOThCs
Bifl 0aThKIB /10 JITE€H Yy CTAJOMY, HE3MIHHOMY BUIJIsiL. Takl ByJW4YHI Ha3BU (PYHKIIOHYIOTH yXK€E B
TPETHOMY-UYETBEPTOMY TOKOJIIHHI. MOTHBOM HOMIHALli IMX TPI3BUCHK 3€OUIBIIOrO MOCTYXKUIH
BKa3IBKa Ha  piI 3aHATTA, IM’, MICIIe MpO>KUBaHHS mepuoHocis. IIpi3Bucbko — HailOuIbII
“He3axuIleHa” aHTPOIOHIMHA OJMHUIL, 00 BOHO HE KoJu(IKOBaHE W HEyCTaleHE, TOMY YacTo
NiTaeTbesd  TpaHcQopMallisiM Ta IHIIOMOBHMM BIuMBaM. [IpukiazoM 0bOro ciyrye Takui
AaHTPONOHIMHUK (pakT: sKmo paHimie >xutens cena bepectsanu KisepiiiBcbkoro paiioHy BommHcbkoi
oOnacti 4epe3 MOro BHCOKHM 3piCT 1 KpeMe3HY TUIOOYIOBY Y CUILCHKOMY KOJIEKTHBI IMEHYBaIH
3yopom, TO Terep WOTO MPO3UBAIOTH 1epMiHdmopom, TIOMIOHO IO TepOsi OJHOUMEHHOTO KIHO(UIBEMY.
[HIIIOMOBHA Ha3Ba HACTLIBKH “TIPYKUIACS” Y CEJIl, 110 HE CXOWTH 3 YCT HAaBITh MEIIKAHIIIB CTapIIOTO
BIKY, BUTICHUBIIM 3 (YHKIIOHYBaHHS MEpBUHHE HeodiliiiHe HalilMeHyBaHHsS. 3acBiqueHl sSBUIIA
HEMOOIMHOKI B HeolIHOMY IMEHHUKY >kuTeniB 3axinHoro Ilomices.

[HIIIOMOBHI €JIeMEHTH HaifyacTillle MPOHUKAIOTh Yy cdepy IHIUBIIyadbHUX TMPI3BUCHK, SKI
HaWOUIBII BITIYTHI 0 3MiH. BXO/pKEHHS 3all03WYeHHX Ha3B Y MOBY, a BIIMOBIIHO W aHTPOTIOHIMHY
CHCTEMY BITOYBAEThCS Maike 0THOYACHO. [[pOMy CIpHUSIIOTE MEBHI CYyCMUTBHO-TIONITUYHI, EKOHOMIYHI,
KYJIbTYpHI 00CTaBUHH, MOJIa, TpaauIlii Tomo. Hanpukmasn, 6arato >xureniB cTapmoro Biky cena CHIbHO
KiBeprricpkoro paitony BonmHcbkoi 00macTi MaroTh npizBUCkKa bénecw, bépxo, Jlétiba, Cpynv, 3énoa.
Jlekcemu, 110 BHUCTYMWIM TBIPHUMH OCHOBaMH 3a3HA4€HUX AaHTPOIOHIMIB, yKa3ylOTh Ha 3B’S30K 13
€BPEHCHKOIO HAITIEI0, sIKa KOJMCh Hacemsia cycimHe micteuko CodiiBKy. Y 1IbOMY BHITAIKy TOBOPHUMO
PO CcOLiaIbHUI YAHHHUK MPOHUKHEHHS IHIIOMOBHHX Ha3B.

CucremMHMid aHali3 Cy4aCHMX TMPI3BUCHK, YTBOPEHHMX BiJ IHIIOMOBHHMX Ha3B, J03BOJIMB
mrdepeHIIIIoBaTH Taki JIekCuko-TematnyHi rpymnu (mami JITT).

1. JITT “Heodhiyitini anmpononimu, emomueosani zanozudenumu inenamu’

VY crimani HeodimiMHUX Ha3B JFOACH 3acBIAYEHO TMPI3BHCHKA 3 KOPEHSMH IHIIIOMOBHHX
nporpiatiBiB. Cepen Npi3BUCHK 13 OCHOBAMHM IHIIOMOBHOT'O ITOXODKEHHS 3aCBITUCHO JIaBHI BilIMEHHI
YTBOPEHHs Ta IHHOBAIil. Y MpPI3BUCHKOBUX OJUHUILIX MPOCTeXKEHO (PoHETHUH1 IHTepdepeHTHI
nporecu. Taki aHTpOMOHIMHI (JOPMHU BUSBJISIIOTH TPaMaTUYHy OHIMI3allil0, KOJIHU IMPOIEC YTBOPEHHS
HOBOT Ha3BM CYIPOBOHKEHUH JOJaBaHHIM JI0 0a30BOTO aressTHBA KOPEHEBUX 1 CITY:KOOBUX MOpGhEM.

HaiiGinpiie 3amo3uyeHs BUSIBIEHO 3 pociiicbkoi MoBU (45 %), 110 3yMOBIEHO MOCTIHUMU
MDKMOBHUMH KOHTAKTaMHU Ta iICTOPUYHUMH YMOBaMu, 1op.: Arwowxa [8, ¢. 38] < Onexciit; Baniowiko,
Bamiowa < Ian [8, c. 171]; Ipiwa < T'puropiii; Hixéna, Hixondi, Hikéwa < Muxkona [8, c. 310];
Bacioma, Baciopa, Baciopnuk, Bacvons, Bacvopa, Bacvoma, Bacvouka [8, c. 179] < Bacwib; Bims,
Bimoka < Biktop; Bdeoukin, Bosuux < Bomogumup [8, ¢. 199-200]; Mdwa, Mawéos, Mdawka <
Mapis; Ilems, [emibwox, Iemiopa, Ilemioxa [8, c. 385] < Iletpo; Ceemik < Csitnana; Tanrowa <
Tersna; Tpvowa < Tpoxum.

barato mpi3BUCHK-IMEH YKa3ylOTh Ha OCOOJMBOCTI MOJILCbKOT MOBHU (23 %), mop.: Bdanwoop,
Bdnvyon < Baneutus, Bimonwo < Biranii, I'énwo, 'éns, [énvko [3, ¢. 167] < Lmns, 36c¢s, 36cvka, 3ocko,
36cyn, 36cun < Codist, Kdacvra, Kaciopa < Kacs < Kars < Karepuna [3, c. 171], Mawmiim < Makcnm,
szan Mexa/z Muxa/z Miixane < Muxaiino, Mayvko, Banc):»ca BaHI/ﬂK Anku, Hnvo, Hnex HHeub
SAnox, Anmur, Anwux < Isan, F0sux, FOzix, I03b, I03bxk0, 0300 < Yocur, H031. OuerHo, 3a 3pa3kom
MOJICHKOI MOBH YTBOpEH1 aHTponoaepuBatu [limon, [Llimxo, Lllimka < CemeH.
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XapakTepHi I MOJILCHKOT aHTPOTIOHIMIT (OPMAHTH -ex (3 JEMIHYTHBHMM 3HAYEHHSIM), -Vl
criopagyHo (DIKCOBaHI B 3aXiIHOMOJICHKUX Npi3BUCHKaX: [dnopex < Awunpid, [dnmex < AHTOH,
Hopex < JlopodeeB, mop. mpizBuchka umex < Jumeupkuid, IImawex < Ilrax, ski 3ammcye
I. JI. Apkymmn y Bomi-Vrpycekiii [8]; Hdesex, Manex ‘cun Mapii®, Mdpex < MapkoBcbkuii, Xomex <
Xoma, [lnex < Inaiinep, Maméyw < Martsiit, Mamiieywus, Apyu.

[lepeBakHa OLTBIIICTH IMOJHCHKOMOBHUX HOMEHIB (DYHKIIOHYE y TPUKOPAOHHHUX paiioHax
BonHcpKoi 00macTi, xoua AMHAMIKa BYJMYHUX AHTPOIIOHIMIB CIPUYMHMIA 10 TIOOYTYBaHHS TaKHX
OJIMHUIIb Ha BCii TepuTopii 3axigHoro [Momicces.

CnocrepexeHo iHTepdepeHiito 3 iHmx MoB: aHrmiceKoi (7 %): [owconix, Jicex, [ocoposrcux
< Ceprit, /Jorcum, Pobepm; dpaniysbkoi (5 %): Jlion < Jleonin, 11°ep < Iletpo, HiMenskoi (2 %): Ianc,
Inécca < Tuna; icmanceroi (0,5 %): ITéopo < Ierpo, Pamdna ; 6inopyceroi (1 %): Hcb < Bacub,
eBpeticbkoi (0,5 %): Mowro < Mapko, Cdpa Ta iH.

3ayBaXMMO, 1[0 HaBEICHI TMOXiJHI MOKHAa BBaXaTH TOJOHI3MaMH, AaHIITIIHU3MaMH,
pOMaHi3BMaMH 1 T. 1H., OCKUIbKM III IMEHYBaHHsS MalOTh JIMIIE IHIIOMOBHY (GOpMY, LIO 3 SIBHJIACS
BHACJIJIOK PI3HOMAHITHUX HOMIHAaTUBHUX TPOLECIB B YKPaiHCBKOMOBHOMY cCepeloBHIIL. Y
MPI3BUCHKAX 3aII03WUEHHS 3peali30BaHe MEePEBAKHO B JIIaJIEKTHUX aHTPOIIOHIMHUX BapiaHTax.

2. JITC “IIpizeéucvka, meiprumu oOcHosamu 01 AKUX ROCAYHCUIU IMeHa [ npizeumia
3apyoixcHuUX NOJIIMUKI6, ICMOPUYHUX 0CiO, AKMOPi6, CNOPMCMEHIB, ZPOMAOCLKUX Oiayie, 2epoie
pexnam, Kino- i mynvmuczepois”. J1o 1iei JITT BigHOCHMO ByJTM4HI HAa3BH 32 30BHIIIHBOIO MO/TIOHICTIO,
XapakTepoM, YHOJOOaHHSIMH, 3BHYKAMH, POJOM IIUTBHOCTI (y JEAKHX BIAIOCS BCTAHOBUTH
MOTHBAII0): /[coni, Jlaghonsa, Jléo, Kninmon ‘9oNOBIK JyKe JFOOWUTH KIHOK', Mdo [[3e0yH ‘“dOJOBIK
yacTo Tak cebe HaszuBae’, Mapaoona ‘xnomens nodpe rpae y dyroon’, Macsaua ‘6azika’, Micmep
Ilponep ‘mucwit’, Mycmaghd “9070BIK 3 AUBHOIO 30BHIMIHICTIO’, HiH03s ‘BUCOKa MiBUMHA®, [lakemoH,
Mizenv Mionési, /lona beétiorca, ﬁapys’ém;cmud, Kine Kone ‘Bucoxuii, cunbamii’, Konom60 ‘90y0BIK TIPO
Bce 3Hae’, Kewa, /leyn ‘HeBUCOKMI xyomens’, [ dwin, Bini [lyx ‘acomiaTiBHO Bin mpi3Buia BiHiuyk’,
ben, ben Jlaoen, bapoapa, Bauiio, Pooocep ‘dONOBIK, y SIKOTO TUTbKM ABa 3you’, Poméo, Caiiio,
Catighazynin, Cem Jlowco, Taticon ‘oBHA BUCOKA fiBunHa’, Panmamdc, @amima, Poxe, Dpany, Xacaw,
Xamabuy. l1likaBe npi3BUCBKO Arétiko < bredk (3a NOMIOHICTIO O Tepos MEKCHKaHCHKOTO
Tenecepiany), alanToBaHE Y MOBJICHHI CUIBCBKMX JKHTENIB JI0 YKpaiHChKMX iMeH Ha -o: Iletpo,
Owmenwko, I1asio.

Cepen HEOMIITIITHOTO aHTPOIIOHIMHOTO (PaKTaXy CIIOPaIMUHO (DIKCYEMO MPI3BUCHKA, YTBOPEHI
3a MOAIOHICTIO 10 BITOMMX HOJBCHKUX 0Ci0: Tamynka ‘3mus y Tlonbliy i 1106UB po3MoBifaTH, Sk 100pe
TaM TOCIIOAAPIOE #oro pommd Lamynka’, Keacnescwkuii, ITinvcyyvruii, Apysénbcokuil “MaB OpyKUHY-
MOJISTUKY’, ‘OaraTo rOBOPUTH .

[Tix yac TBopenns npi3Buckk 11i€i JITT” mpocrexxyeMo ceMaHTHUHY TpaHCOHIMI3AIIO (MTOBIHHY
OHIMI3allif0), KOJIM TMOsIBa HOBOTO aHTPOIIOHIMA BiAOYBA€ThCS O€3 3MiHM TBIPHOTO OHIMA. bimbricTs
npizBuckK i€l JITT 3acBimuyroTh MeTadopudHy Ta METOHIMHY TPaHCOHIMI3ALlikO.

3. JITT' “Ipizeucvka, ymeopeni 6i0 inwiomosnux anenamueig”. Y il JITI' ananizyemo
MPI3BUChKA, B OCHOBI SAKHUX 3alo3uyeHl anensTuBH. Ha3BM 1i€l TIpymu TakKoX BHCTYNAIOTh
IHAMBIIyalbHUMH XapaKTepUCTUKamMu 0ci0: Kcbowz ‘mpaBociaBHUN cBsimeHHK’ (mon.  KSigdz
[7,c.571]), [oicac “gonoBik, sikuii mocTiiiHO cmiBae’ (anri. jazz [7, c. 351]), diooxcyc (anr. djuice),
Kinoep (uim. kinder — ‘autuna’), byiwoox ‘mosuuii sxurenp’ (anri. bulldog [7, c. 191]), boc ‘donoBik,
SIKMH JTFOOUTh KepyBatu y ceni’ (aHrin. boss [7, c. 181]), Micmep ‘ropamit MicueBuil KuTeNns’ (aHIJL.
mister [7, c. 647]), Men ‘cummatuunuii 4oMOBIK® (aHTI. Man ‘4onoBik’), Maécmpo (itTan. maestro
[7, c. 610]), Ille¢ ‘vonomik, sikumii MOOKTH yciMa komaumyBatu® (¢pani. chef [7, c. 982]), Pobom
‘40JIOBIK, SIKMIA HI Ha 110 He pearye’ (uec. robot [7, c. 807], Cudainep 1. XKutenp, skuii ymie BIy4HO
cTputatH, 2. YoJoBIK, sIKMIi HOCUTH OKYJIsipH (aHrit. Sniper [7, c. 846]), @yum (uim. pfund [7, c. 957]),
@pdy ‘niBuMHA, SKA MOCTIHHO XOIWUTHh 3 BUCOKO TMiHATOIO TosioBoro’ (Him. frau ‘mani’ [7, c. 953]),
Ulxinep (romut. schipper ‘kamitan’ [7, c. 983]). ®ikcyemo ¥ iHmi HeodimiliHi Ha3BHM, YTBOPEHI BiX
IHIIOMOBHHUX pealtiil: bdp6i ‘cummaTuyHa AiBUMHA’, [[orcaky3s ‘KpeMe3Huil, NoBHUIA , Pen ‘ymie rapHO
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TAHIIOBAaTH , Xdkep ‘nobpe oOBHaHWME y KoMIT'toTepHid cnpai’, Cazamxanéikym ‘TIOCTIHHO
IIOBTOPIOBAB 1I€ CJIOBO .

TBipHUMHU OCHOBaMH 3aXiTHOTIOJIICEKUX HEO(DIIMHIX IMEHYBaHb CTAIN 1 JIEKCHYHI TIOJIOHI3MHU:
baoayw — mon. badac; buono — nosn. bydfe ‘rak HazuBae K0XKHOTO 3ycTpiuHOTO’; bdxyp, Bdxypka — moi.
bachor ‘mo3amnuiroOHa muTHHA®, ‘KA HApPOIWIa TMO3ANUTOOHY JUTUHY ; boosop — moin. bodzied
‘mpatiBHUK; byménixa ‘moBHa’, bymmuxa — non. butelka, butla; Baprdamuii ‘mae Benuki ryou” — moJ.
warga ‘ryba’, /surdapuxa, /[3urdpex ‘Hu3bKOrO pocty’ — moir. zegarek ‘rommHuuK’; /{3ik — moi. dzik
‘muKuil kKabaH’: ‘qy0 cTHp4aB, sK IIETHHA HA J31KOBI’, ‘TIOBHUI , ‘SKHU PIAKO TOIUTHCS ;5 /[3iHbKYIO —
non. dzigkuje, /zice, /ziciki — non. dzis', [wenpawam, [Twumépuk ‘OCTIHHO MOBTOPIOIOTH I1i CJIOBA’;
[ziopa ‘xyna’, [[zopux — noi. dziura, Korym < IliBens — non. Kogut; Kcvonos, Kevonsuk, Kcvonosuxa
— moJt. kSigdz ‘Oynu 1epKOBHUMH CTApOCTaMK abo0 CBAIIEHUKAMK ; Yokonsioka ‘CMArIsiBUI XJI0TeIh’ —
noJj1. czekolada. IlikaBo, 1o y 24 Hacenenux nmyHkrax 3axigHoro [osices yxuBaHe npisBUChKO Boyrow,
poauH. boyronu (anensTus, 6e3MepedHo, MOJILCHKOTO TIOXODKEHHS — MoJ1. bocian) 3 pisHUMU MOTHBAMH
HOMIHAITIT: ‘BUCOKI, Xy/Ii, 3 JOBTUMHU HOTaMHU’, ‘3 BEJTMKUM HOCOM’, ‘32 OCOOJTMBOCTSIMU XOJIU, ‘TIPAITIOE
arpoOHOMOM, YacTO 0OXOJDKYE TOJIS’, ‘XOIUTh BiJl OJIHIET XaTH 70 THINOI , “KUB HA XyTOP1’, ‘Bif MIPI3BUIIL
Kypasens, KypaBnsoB’.

BucHoBKH Ta mepcneKTHBH NMOAAIBIINX A0CTIKeHb. OTXXe, aHATI3YI0UM 3aX1THOMOMICHKI
MPI3BUCHKA, B OCHOBAX SIKUX IHIIOMOBHI JIEKCEMH, MOKEMO 3pOOUTH MeBHI BUCHOBKU. ByniuHi Ha3BH,
YTBOpPEH1 BiJl IHIIOMOBHHUX peajiid, — 1€ MePEeBaKHO CydacHi MPI3BUCHKA, SKI BUHUKIU IMOPIBHSIHO
HenaBHO. Taki Heo®iliHI HailMeHyBaHHS  (YHKIIOHYIOTh 37€OUTBIIOIO B YYHIBCBKMX Ta
CTYJIEHTCBKUX, POOITHUYMX KOJIEKTUBAX, TBOPLSMH Ta HOCLIMU LIUX MPI3BUCHK BUCTYIIAE MEPEBAKHO
MoJIo/Ib. BimoOpakeHHs1 HIIOMOBHHX pealliii cepea TBIpHOI 0azu Heo(DIIHHUX IMEHYBaHb >KUTEIIB
3aximnoro Ilomiccs Ta iX aHami3 3acBIMYMIIM, IO TPI3BUCHKO SIK JKMBAa aHTPOIIOHIMHA KaTeTopis HE
TUTBKM CKOHJICHCOBYE OaraTHii JIIHTBOKYJIBTYPHHM Martepiajl, ajieé 3acBiuye€ BXOJKCHHS B MOBHY
CHCTEMY IHHOBAIIH, TOMY Ma€ MTUPOKUI €BPUCTUYHHM MTOTEHITIA] HA CHHXPOHHOMY 3pi3i.

[lepcriekTHBHUM y 1[IbOMY HampsMKy BOAdaeMO pO3IIMPEHHS acCMeKTIB  JTOCIIHKCHHS
IHIIIOMOBHUX peajiii y HeodiriitHii anTponoHiMii 3axigHoro [losmiccs, mpoBoasYM KOMITApaTHBHI,
KOTHITHBHI, TICKXOJITHTBICTUYHI CTY/Iii.
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Iynsckasa Hatanbs. MHosA3bIYHAS JIeKCHKA Kak o0pasyolias 0a3a cOBpeMeHHBIX NMPO3BHI sKUTesei
3anaaHoro Ilonechsi. B crathe ocyIiecTBIeH KOMIUIEKCHBIM aHAIN3 0Opa3yIOMIMX JIEKCEM MPO3BHILL JKUTENeH 3ara Horo
INoneckst, oTpakalole WHOA3BIYHBIE PEATNH, KOTOPBIE CBHACTENLCTBYIOT 00 YIOTPEOJICHHH MEXbS3bIKOBBIX
3auMcrBoBaHuil. JnddepeHmpoBaHHO COOpaHHBIA AHTPONOHMMHHUI (DAKTaX MO JIEKCHYECKOW oOpasyromeld 0a3bl U
BBIEICHB HeO(UIMAIbHbIE HAMMEHOBAHMS C HMHOS3BIYHBIMH KOMIIOHEHTaMH. Bce mposBuma ¢ 00pa3oBaHMSAMHU-
3aMMCTBOBAaHMSIMH, KOTOpbIE BOIUIM JIO HCCJIENOBATEIbCKOrO apceHasia, pas3/ieIeHbl Ha JIEKCUKO-TEMATHYECKUE TPYIIIBL
Ka)xplil aHTPONOHMM IPOAHAIM3UPOBAH C TOYKU 3PEHMS] MOTUBALMOHHON XapaKTEPUCTUKU. BBISBIEHO, YTO MpO3BUILA
BBICTYIIAIOT OCHOBHOM QHTPOIIOHMMHOM KaTeropueil B HAPONHO-OBITOBOM KOMMYHHKAIlMd M B  COLHMAIBHBIX
MmukpooOmectsax. Ha 3amagnom Iloneche mperMyIecTBEHHO MOJB3YIOTCS TOBOPHBIMU BapHaHTAaMH TEPMUHA MPO3BHILE:
HA38aHUe NO-YIULHOMY, HPO36ULYe YIUUHOe, MEHIOX, 8bI0YMKA, 8bI3GUCHKO, NOLOHANIO, KIUYKA / KIUKYXA.

INonpoGHO mpoaHaIM3UPOBaHbI HEO(PHUIMAIBHBIE HA3BAHKS, BOSHUKIINE OT 3aMMCTBOBAHHBIX MMEH, HHOCTPAHHBIX
aneNnsiTUBUB, UMEH M (aMIIM 3apyOeKHBIX IOIHTHKOB, WCTOPUYECKHMX JIMII, aKTEPOB, CHOPTCMEHOB, OOIIECTBEHHBIX
JesiTerniell, repoeB peKsiaM, KHHO- X MYJIBTUTEPOHUB.

BoricHeHO, 4TO ynMUYHBIE Ha3BaHWA, OOpa3OBaHHBIE OT HMHOA3BIYHBIX pEATHH, - 3TO NPEHMYLIECTBEHHO
COBpPEMEHHBIE MPO3BHILA, KOTOpPBIE MOSBIINCH CPaBHUTENBHO HemaBHO. Takwe HeopHIManbHBIE HAUMEHOBAHUS
(YHKIMOHHUPYIOT B OCHOBHOM B YYEHHUYECKHX M CTYICHUECKHX, PAOOUMX KOJUIEKTHBAX, CO3MATENSAMH U HOCHTEILIMH 3THX
Ha3BaHWM BBICTYNIAET MOJIOJCKD.

Bompiie 3anMcTBOBaHMI OOHAPYKEHO C POCCHUICKOTO M IIOJIBCKOTO SI3BIKOB, UTO OOYCJIOBICHO ITOCTOSHHBIMU
MEXBS3bIKOBBIMA ~ KOHTAKTaMH W HcTOpudecknMmy  ycrnoBusamu. Cpemu  oOpasyrommed  0a3bl  HMHIMBHIyaJ bHBIX
3aI1aJHOTIONECKHMX MPO3BUIL IT0 BHEITHUM M BHYTPEHHHIMH OCOOEHHOCTSIMH, POIOM 3SHATTS M MPO(ECCHH MPOTYKTUBHBIMH
craju MHTepdepHpyromue JeKceMbl aHTIIHHCKOro s3bIka. CHopaanyeckd B HEO(HUIMATBHOW aHTPOIIOHUMHH ITOJEIIYKOB
(uKCHpyeM 3aNMCTBOBAHHA U3 (PPaHIy3CKOr0, HEMELIKOT0, MCIIAHCKOT'0, OEIOPYCCKOT0, EBPEHCKOr0 U JPYTHX SI3BIKOB.

KnroueBble ciioBa: mposBuile, HeoUIManbHAs AHTPONOHMMHES, 3amanHoe llomecke, WHOS3BIYHAS JIEKCHKA,
nHTEPEPEHINS, JTeKCHKO-TEMAaTHIECKast TPYIINa.

Shulska Natalia. Foreign Language Vocabulary as a Creative Base of Modern Nicknames of Western
Polissya Residents. The article provides a comprehensive analysis of generic lexemes of the nicknames of residents of
Western Polissya that reflect foreign-language realities and demonstrate the use of interlingual borrowings. Collected
anthroponymic facts about the lexical creation base and isolated informal names with foreign-language components are
differentiated. All nicknames with formation-borrowings, which are included in the research arsenal, are divided into lexical-
thematic groups. Each anthroponym is analysed from the sight of motivational characteristics. It was found that nicknames are
the main anthroponymic category in consumer communication and in social micro-communities. In Western Polissya the use
of dialect variants of the term nickname is predominantly following: street name, street nickname, menu, fiction, calligraphy,
fake, nickname / clique.

The unofficial nominations that originated from borrowed names, foreign language appeals, names of foreign
politicians, historians, actors, athletes, public figures, heroes of advertisements, movie and multiheroes are analysed in detail.
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It was found out that street names, created from foreign language realities, are mostly modern nicknames, which
appeared relatively recently. Such unofficial names appear mainly in students' or work collectives; creators and carriers of
these nicknames are young people.

The largest amount of borrowings was found from Russian and Polish, due to constant interlingual contacts and
historical conditions. Among the creation base of the individual Western-nicknames created by external and internal
peculiarities, as well as by the occupation, interferential lexemes from the English language have become
productive. Sporadically, in the unofficial noun Polishuk, borrowings from French, German, Spanish, Belarussian, Hebrew,
and other languages were fixed.

Key words: nickname, unofficial anthroponimia, Western Polissya, foreign language vocabulary, interference,
lexical-thematic group.
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